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Laes brugsanvisningen grundigt ~ Kontroller at der ikke er Der findes giftige dampe i Brug aldrig motoren
fer motoren benyttes. breendstof spild eller laekage. udstgdningsgassen. i lukkede rum.

Det kan forarsage risiko for

brand.

Please read the user’s manual Check that there is no fuel Among engine exhaust Never use this engine in an
carefully before operating the spilling or fuel leakage. emissions, there are toxic enclosed area.
engine. It can cause risk of fire. fumes.

Bitte lesen Sie das Prifen Sie, dass kein Kraftstoff Die Motorabgase enthalten Benutzen Sie diesen Motor
Benutzerhandbuch aufmerksam  verschuttet wird oder austritt. giftige Dampfe niemals in geschlossenen
durch, bevor Sie den Motor in Dies kann zu Brandgefahr Raumen.
Betrieb nehmen. fihren.
S'il vous plait lire attentivement Vérifiez qu'il n'y a pas de Les gaz d'échappement sont Ne pas utiliser ce moteur dans
le manuel de l'utilisateur avant déversement de carburant ou toxiques. un endroit clos.
de faire fonctionner le moteur. de fuite de carburant.

Il peut provoquer des risques

d'incendie.

PYC I

Mepen 3anyckom asuratens OrHeonacHo. Y6egutech, 4To BbIXnonHble rasbl TOKCUYHBI. He akcnnyaTupyinTe yCTPOWCTBO
BHUMATENbHO NpouuTaiite HET yTEeYKM TONnuBa. B 3aKPbITbIX NMOMELLEHUSAX.
MHCTPYKLMIO MO 3KchnyaTauun

Pred uporabo motorja pozorno Preverite, da ni priSlo do razlitta ~ Emisije izpuSnih plinov motorja Tega motorja nikoli ne

preberite navodila za uporabo. goriva ali pus¢anja goriva. vsebujejo tudi strupene hlape. uporabljajte v zaprtem prostoru.
To lahko povzro€i nevarnost
pozara.
Molimo pazljivo procitajte Provijerite ima li prolijevanja ili Medu izduvnim emisijama Nikada ne koristite motor unutar
priruénik za korisnike prije rada curenja goriva motora, ima otrovnih dimova. zatvorenog prostora.
s motorom. To moze prouzroditi rizik od
pozara.
Pred pouzivanim motora si Skontrolujte, &i nie je obliaty Vyfukové plyny motora Tento motor nikdy nepouzivajte
pozorne precitajte palivom, a ¢i neunika palivo. obsahuju toxické vypary. v uzavretom priestore.
pouzivatelsku prirucku. Méze to spbsobit poziar.




ADVARSEL - Leaes altid brugsanvisningen fgr brug af din motor.

ADVARSEL - Fglg altid de retningslinjer, din lokale forhandler

ADVARSEL - Stop altid din motor far opfyldning.

ADVARSEL - Hvis spild forekommer, tgr da altid grundigt op.

ADVARSEL - Hold altid motoren pa afstand af olier og andet brandfarligt.
ADVARSEL - Udstgdningsgassen er giftig, brug derfor kun motoren.
ADVARSEL - Sikre at du ikke kommer i kontakt med motorens bevaegelige dele

ADVARSEL - Sikre at komme i kontakt med motorblok og udstadning, da den bliver
meget varm under karsel.

ADVARSEL - Brug aldrig motoren efter indtagelse af alkohol, eller medicin.

Indholdsfortegnelse
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2. Start

FREMGANGSMADE

1. Aben for breendstofhanen.
Ved kold motor aben for chokeren.
Bemeerk: Ved varm motor er brug af choker ikke ngdvendigt.
3. Aben for fuld gas pa motorens gaskontrol.
(Hvis motoren er monteret pa en maskine, med kabelreguleret gas, gives der fuld gas).
4. Seet maskinens gashandtag pa “"start”
5. Traek forsigtigt i rekylstarteren, indtil der maerkes modstand. Traek derefter kraftigt i
rekylstarteren for at starte motoren. Lad startsnoren forsigtigt glide tilbage i startposition.
6. Ved 230V, elektrisk starter.
Tilslut ledning i stikkontakt og til elektrisk start kontakten pa motor og tryk pa den rgde
knap pa siden for at start motoren. Efter motoren er startet fijern ledning fra stikkontakten.
7. Reguler chokeren, indtil motoren har en jeevn motorgang.

Sefig. 1,2, 3, 4.

3. Koersel

1. Efter motoren er startet, luk gradvist for chokeren. (ved kold motor)
2. Indstil gassen til den gnskede fart.

Se fig. 2.

BEMARK

Observere fglgende under kgrsel.
e Udstadningsgassen skal ikke veere sort. Hvis dette forekommer, er det fordi belastningen er
for hgj, eller motoren ikke er justeret rigtigt.
Mislyde og vibrationer.
e Hovis dette forekommer, sluk motoren og juster motoren, kontakt evt. et autoriseret
vaerksted.

4. Stop af motor

FREMGANGSMADE

1. Seet gaskontrollen i "low” position og motoren vil stoppe
2. Drej benzinhanen til "off”

Se fig. 3.

5. Brandstof

BRANDSTOF

Brug kun blyfri 95 oktan braendstof pa din motor. Overfyld aldrig tank kapaciteten. Inde i
tankdeekslet sidder der en indikator, der viser maengden af braendstof i tanken.

Sefig. 7.
TG715 SERIES / TG725 SERIES 3,6 Liter




6. Olie / Olieskift

OLIE

Brug den rigtige olie for den rigtige arstid.

-20C -10C oc 10C 20C

SAE 30 eller 10W-40
SAE 30 Art no 90406506

OLIE KAPACITET

e Kontroller altid at olie niveauet, nar motoren star vandret.
o Kontroller altid at olien er synlig og fyldt helt op til kanten af pafyldningshullet.

Se fig. 5.
TG715 SERIES /| TG725 SERIES | 0,6 Liter

OLIESKIFT

Olien bgr skiftes ifglge betjeningsvejledningen for maskinen.

1. Lad motoren kgre 5 minutter, sa olien nar at blive varmet op. Dette ger at den Igber lettere
og at olieskiftet bliver mere komplet.

2. Oliebundprop pa motoren skrues af (fig 6.1), sa olien kan lgber af.
Husk at have en passende beholder til opsamling af den draenede olie.

3. lIseet bundproppen og fastger.

Pafyldning af olie (Fig 5)
1. Fjern olieprop
2. Pafyld olie helt op til kant pa pafyldningshullet (Se olie kapacitet for oven.)

Vigtigt: Fer pafyldning, sikre at motor star helt plant.
Vigtigt: Ved korrekt maengde olie SKAL olien veere synlig og fyldt helt op til kanten af
pafyldningshullet

Sarg for at den brugte motorolie bliver bortskaffet miljgrigtigt. Opbevar den brugte olie i en lukket
beholder. Olien kan deponeres pa genbrugsstationen eller en tankstation. Den brugte olie ma ikke
smides i affaldet, haeldes pa jorden, eller aflab.

Se fig. 5 og 6.




7. Luftfilter

LUFTFILTERET

Luftfilteret skal efterses og renses jaevnligt. Hvis filteret ikke er blevet renset over en laangere
periode, vil dette forringe motorens forbraending samt pavirke motorkraften.

Afmonter fingermgtrikken samt skiver og pakning (Fig 8.A,B,C) og fjern deeksel (Fig 8.D).

Afmonter motrikken (Fig 8.E) og fiern pakning (Fig 8.F)

Rengaer luftfilteret (Fig 8.G), inden det fijernes.

Tag forsigtigt luftfilteret (Fig 8.G) ud af skumelement (Fig 8.H),

Undersag og fiern stgvet fra luftfilteret ved at banke let pa elementet nogle gange. Eller

ved at bleese trykluft igennem indefra. Forsgg aldrig at barste stgvet veek. En barste vil

kun presse stgvet ind i elementet. Udskift luftfilteret, hvis elementet er meget snavset.

. Undersag og afvask skumelementet (Fig 8.H) pa luftfilteret med benzin eller petroleum.

7. Vrid skumelementet (Fig 8.H), og lad det tarre. Derefter gennemvaedes det i ny olie, og
overskydende olie vrides ud.

8. Rens filter beholderen (Fig 8.1)

9. Skumelementet (Fig 8.H), luftfilteret (Fig 8.G) saettes igen og fastmonteres

10. Veer opmeerksom pa at alle dele er samlet rigtigt. (Se figur 8)

aoronN=

VIGTIGT: Der ma under ingen omstandigheder komme olie, vand eller lign pa luftfilteret

A.Mgtrik G. Luftfilter

B.Skive H. Skumfilter

C.Pakning I. Holder

D.Daeksel J. Pakning

E.Mgtrik K. Holder

F.Pakning L. Motor
Sefig.8., A-L

MONTERING

1. Placer filteret (Fig 8 G og H) i holderen (Fig 8.1). Iszet pakning (Fig 8.F) i filteret.

2. Fastger med fingermatrikken (Fig 8.E.). Det er vigtigt at det bliver skruet godt fast.

3. Deekselet (Fig 8.D) monteres. Pakning og spaendeskive (Fig 8. B og C) saettes pa, hvorefter
der feestnes med en fingermgtrik (Fig 8.A).

Sikre dig at alle dele passer rigtigt sammen, sa der ikke kommer falsk luft ind i motoren.

SPORGSMAL

Hvis du er i tvivl om dit luftfilter er monteret rigtigt, bar du kontakte din lokale Power Line
forhandler.




8. Taendror

FREMGANGSMADE

Vigtigt: Motoren skal vaere kold.
Fjern teendrgrshaetten.
Barst skidt og snavs veek fra teendraret.
Brug en teendrgrsnggle til at Igsne taendrgret. —
Check om isoleringen er intakt. —_—
Rens teendrgret med en stalbarste.
Mal elektrodeafstanden, pas pa ikke at beskadige elektroden.
Afstanden bgr veere: 0,7 - 0,8 mm
Hvis teendrgret er godt, monter igen.
Monter teendrgrsheetten.

0.70-0.80mm

—_—

9. Transport og opbevaring

TRANSPORT OG OPBEVARING

Transport

e Under transport er det vigtigt at sikre sig, at motoren er placeret vandret for at undga, at

benzin og olie Igber ud.

Opbevaring

e Lad motoren kgre til den stopper.
Lasn karburatorens aftapper bolt og lad benzinen Igbe ud.
Nar benzinen er Igbet ud, skrues bolten fast igen og benzinslangen monteres.
Opbevar benzinen i en godkendt dunk.
Afmonter teendrgret og heaeld 1 spiseskefuld olie i cylinderen, og monter teendraret igen.
Monter ikke teendragrshaetten. Traek herefter i startsnoren, indtil der masrkes modstand.
Dette lukker for ventilerne og beskytter dem mod rust og korrosion.
e Beskyt motoren med et tyndt lag olie for at undga rust.

10. Vedligeholdelse

e Formalet med vedligeholdelsen er at holde motoren i bedst mulig stand.
e Reparationer bgr altid blive udfgrt pa et autoriseret veerksted.

Interval For hver For hver For hver For hver

Hver gang 20 50 100 200
koretimer koretimer koretimer karetimer

Check bolte og
motrikker

Check og pafyld olie

Skift olie

Check olie lzekage

XX X X
x

Check luft filter

Rens Luftfilter X*

Rens brandstoffilter X

Check taandror X

Juster ventiler X

Check ventiler X

* folg henvisning fra betjeningsvejledning angaende luftfiltervedligeholdelse, nar motoren er
monteret pa en fraeser.
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11. Specifikationer

Model

TG715 SERIES
4 takt, luftkalet OHV,

TG725 SERIES
4 takt, luftkalet OHV,

Type 1 cylinder, benzinmotor 1 cylinder, benzinmotor
Boring x slaglaangde mm 70 x 54 70 x 55
Slagvolumen L 208 cc 212 cc
Maks power kW / Omdr/min 4,2 /3600 4,2 / 3600
Konstant power kW / rpm 3,8 /3600 3,8 /3600
Braendstof Blyfri benzin Blyfri benzin
Braendstof kapacitet 36L 36L
Smoreolie SAE30 SAE30
Smgareolie kapacitet 0,6 Liter 0,6 Liter
Start system Rekyl Rekyl
Taendror F7RTC / 20EPR-U F7RTC / 20EPR-U

Art no 40-11294 Art no 40-11294
Reguleringssystem Mekaniskl Mekaniskl
Dimension (LxBxH) mm 380 x 315 x 335 380 x 315 x 335
Ter vagt, kg 16 16

10




WARNING Always read the user manual before use of the engine.

WARNING Always follow the guidelines given by your Power Line dealer with regard
to the engine.

WARNING Always stop the engine before filling with gasoline or oil.

WARNING Always clean thoroughly if fluids are spilled.

WARNING Always keep the engine at a distance from oils or other inflammable
objects.

WARNING Exhaust is dangerous; only use the engine outdoors or in a well-ventilated
area.

WARNING Draw attention to not getting into contact with the engine’s rotating parts

during operation.

WARNING Draw attention to not getting in contact with the engine’s exhaust and the
engine’s block as it gets very warm during operation.

WARNING Never use the engine under influence of alcohol or drugs.

Table of contents
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2, Starting

PROCEDURE

1. Open the fuel tap.

2. On a cold engine open the choker.

Note: By a hot engine choke is not required.

3. Turn the engine’s gas control lever on full gas
(If the engine is mounted on a machine with cable-regulated gas, full gas is given).

4. Turn the throttle cable to “start position”.

5. Pull the recoil starter gently until you feel resistance in the rope. Then pull quickly and
energetic. Do not at any time let go of the recoil starter but slide it gently back and pull
again.

6. For 230V electric starter.

Plug the cord into the power socket and to the electrical socket on the engine and press the
red start button in order to start the engine. After the engine is started remove the plug from
the socket and the outlet of the engine.

7. Regulate the choker until the engine is running smoothly.

Seefig. 1, 2, 3, 4.

3. Operation

OPERATION

1. When the engine has been started move the choke gradually to the right.
2. Adjust the gas to the requested speed.

See fig. 2.

NOTE

Please observe the following during operation.
e Exhaustion must not be black. If the exhaustion smoke is black, the load is too high or the
engine has not been adjusted correctly.
Unpleasant sound and vibration.
o If these appear turn off the engine and adjust it. Contact your dealer

4. Stopping the engine

PROCEDURE

1. Turn the gas control to position “Low” and engine will stop running.
2. Turn the fuel tap to the "off” position

See fig. 3.

12



5. Fuel

FUEL

Only use unleaded fuel octane 95 on your engine.
Don’t overfill the capacity of the fuel tank. The indicator on the tank shows how much fuel is left

See fig 7
TG715 SERIES /| TG725 SERIES | 3.6 Litre

6. Oil / changing oil

Use the correct oil for the specific time of year.

-20C -10C oc 10C 20C

SAE 30 or 10W-40
SAE 30 Art.no 90406506

OIL CAPACITY

¢ Always check the oil level when the engine is placed in a horizontal position.
e Always check the oil level visible and to edge of fill hole

See fig. 5.
TG715 SERIES / TG725 SERIES | 0.6 Litre

CHANGING OIL
Change the oil according to the specifications of the machine.

1. Let the engine run 5 minutes, so the engine is hot.
Warm oil liquefies, which makes it easier to drain the oil.

2. Unscrew the drain plug (Fig 6.1) and let the warm oil run out of the engine.
Remember to keep an appropriate container ready.

3. Attach the drain plug and fasten.

Refilling oil (Fig 5)
1. Remove the oil filler cap
2. Refill the oil to the edge of the filling hole (see capacity above)

Important: Before changing oil, ensure that the engine is level position.
Important: By the right amount oil the oil MUST be visible and to edge of fill hole

Please dispose the used engine oil environmentally correct. We suggest that you keep the used
oil in a sealed container and dispose at your recycling center or service station for reclamation. Do
not throw it in the waste; pour it on the ground; or down a drain.

13



7. Air filter

AIR FILTER

The air filter should be inspected and cleaned regularly. If the filter has not been cleaned for a long
period of time, this will influence the engine's combustion and engine power.

Remove the nut, washer and gasket (Figure 8.A,B,C) and remove cover (Fig 8.D).

Remove the nut (Fig 8.E) and remove the gasket (Figure 8.F)

Clean the air filter (Fig 8.G) before being removed.

Now carefully remove the air filter (Fig 8.G) out of the foam element (Fig 8.H)

Inspect and remove the dust from the air filter by tapping the element easily a few

times. Alternatively run compressed air through the inside of the filter. Warning! Never

try to brush away the dust. A brush will only push the dust further into the element.

Replace the air filter if it is very dirty.

. Inspect and clean the foam element (Fig 8.H) with petrol or kerosene

7. Wrench the foam element (Fig 8.H) and let it dry. Hereafter soak the element in fresh
oil, squeeze any redundant oil out of the element.

8. Clean the lid (Fig 8.1)

9. Reattach the foam element (Fig 8.H) and the air filter (Fig 8.G) and fasten.

10. Please note that all parts are assembled correctly. (See Fig. 8)

aRrON=

IMPORTANT: Under no circumstances should oil be applied on the air filter (Fig.8G).

A. Nut G. Air filter element

B. Washer H. Foam element

C. Gasket . Lid

D. Cover J. Gasket

E. Nut K. Lid

F. Gasket L. Engine
Seefig8, AL

QUESTION

If you are in doubt that the air filter is mounted correctly, please contact your dealer.

ASSEMBLY

1. Attach the filter (Fig. 8 G and H) on the lid (Figure 8.1). Insert the gasket (Fig. 8.F) in the
assembled filter.

2. Secure with nut (Fig 8.E).Note: It is important that it fasten tightly.

3. Insert the cover (Fig 8.D) Mount gasket and washer (Fig 8.B and C) then fasten with a nut
(Fig. 8.A).

Ensure that all parts are correctly fitted, this is to prevent that no air will get into the engine.




8. Sparking plug

PROCEDURE

Remove the sparking plug cover.

Brush off dirt from the sparking plug.

Use a sparking-plug wrench to loosen the sparking plug.
Inspect if the isolation is intact.

Clean the sparking plug with a steel brush.

Measure the electrode distance; make sure not to damage the
electrode.

The distance should be: 0,7 — 0,8 mm

¢ If the sparking plug is okay, put it back in its place.

e Put the sparking plug cover back in its place.

0.70-0.80mm

—_—

il

Note: The engine must be cold

9. Transport and storage

TRANSPORT AND STORAGE

Transport
¢ To avoid any spillage of fuel and oil is it important that the engine is placed horizontal
during transport.
Storage
e Let the engine run till it stops.
Loosen the drain screw on the carburettor and drain the remaining fuel.
Reinstall the drain screw and mount the fuel tube.
Keep the old fuel in an approved container.
Remove the sparkplug and poor 1 tablespoon of oil into the cylinder, mount the sparkplug.
Do not mount the sparkplug cap. Pull the sparking cord, until there is resistance. This will
close the valves and protect them from rust.
e Protect the oil with a thin layer of oil to avoid rust.

10. Maintenance

e The purpose of maintenance is to keep the engine in its best possible shape.
o Repairs must always be carried through by an authorized dealer.

Interval For every For every For every For every

Every time 20 running 50 running 100 running = 200 running
hrs hrs hrs hrs

Inspect bolts and nuts X

Inspect and fill with oil X

Change oil X
X
X

Inspect for oil leakage
Inspect air filter

Clean air filter xX*

Clean fuel filter X

Inspect sparking plug X

Adjust valves X
Inspect valves X

* Maintenance of air filter in accordance with the user manual to the machine where the engine is
mounted.

15



11. Specifications

Model

TG715 SERIES

4 stroke, air-cooled OHV,

4 stroke, air-cooled OHV,

TG725 SERIES |

Type 1 cylinder, gasoline engine 1 cylinder, gasoline engine
Drilling x length of stroke mm 70 x 54 70 x 55

Stroke volume L 208 cc 212 cc

Max power kW (HP) / rev/imin 4,2 /3600 4,2 /3600
Constant power kW (HP) / RPM 3,8 /3600 3,8 /3600

Fuel Unleaded gasoline Unleaded gasoline
Fuel capacity 36L 36L
Lubricating oil SAE30 SAE30
Lubrication oil capacity 0,6 Litre 0,6 Litre

Starting system Recoil Recaoll

Sparking plug

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

Regulating system Mechanical Mechanical
Dimension (LxWxH), mm 380 x 315 x 335 380 x 315 x 335
Dry weight, kg 16 16
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ACHTUNG Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Motors stets die Bedienungsanleitung durch.

ACHTUNG Richten Sie sich stets nach den Anweisungen, die lhnen |hr Handler zu Power
Line gibt.
ACHTUNG Vor dem Betanken muss der Motor ausgeschaltet werden.

ACHTUNG Wird etwas verschiittet, ist griindlich aufzuwischen.
ACHTUNG Halten Sie den Motor von Olen und anderen feuergefahrlichen Stoffen fern.

ACHTUNG Da Auspuffgase gesundheitsschadlich sind, sollte der Motor nur im Freien oder
in gut belufteten Rdumen eingesetzt werden.

ACHTUNG Achten Sie darauf, wahrend des Betriebs nicht mit den beweglichen Teilen des
Motors in Berihrung zu kommen.

ACHTUNG Achten Sie darauf, nicht mit Motorblock oder Auspuffrohr in Beriihrung zu
kommen, da diese wahrend des Betriebs sehr heil® werden.

ACHTUNG Wenn unter Einfluss von Alkohol oder Medikamenten, darf der Motor nicht
betrieben werden.
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2. Start

VORGEHENSWEISE

1. Offnen Sie den Kraftstoffhahn.

Beim kalten Motor: Offnen Sie den Choke-Hebel.
Hinweis: Bei heiltem Motor ist Choke nicht erforderlich.

3. Schieben Sie den Gashebel auf voll
Ist der Motor auf einer Maschine mit Gas Zug montiert, dann ist auf Vollgas zu stellen.

4. Stellen Sie den Zindschalter der Maschine auf ,Start Position.

5. Ziehen Sie langsam an der Startschnur, bis Sie einen Widerstand splren, dann ziehen Sie
kraftig und lang durch. Lassen Sie die Startschnur nie los, sondern fihren Sie sie mit der
Hand zurlick und ziehen Sie erneut.

6. 230V elektrischer Anlasser: Stecken Sie das Kabel in die Steckdose und an der
Steckdose auf dem Motor und driicken Sie den roten Startknopf, um den Motor zu starten.
Nach dem Starten des Motors entfernen Sie den Stecker aus der Steckdose und dem
Ausgang des Motors.

7. Regulieren Sie den Choke so lange, bis der Motor gleichmaRig lauft.

Siehe fig. 1, 2, 3, 4.

3. Betrieb

BETRIEB

1. Nach dem Anspringen des Motors, schlielRe den Choker (kalten Motor)
2. Stellen Sie den Geschwindigkeit Ihren Winschen entsprechend.

Siehe fig. 2.

ZUR BEACHTUNG

Achten Sie beim Betrieb bitte auf Folgendes:
o Wenn der Auspuffgase schwarz ist, ist entweder die Belastung zu hoch oder der Motor
nicht richtig eingestellt.
Bei Missklang oder Ungewdhnliche Vibrationen.
e Sollte dies auftreten, ist der Motor auszuschalten und korrekt einzustellen. Wenden Sie
sich an eine Vertragswerkstatt.

4. Stoppen des Motors

1. Lassen Sie den Motor kurze Zeit in der Gashebelposition ,Low* laufen um den Motor zur

stoppen
2. Drehen Sie den Benzinhahn in die Position ,off“.
Siehe fig. 3.

5. Kraftstoff

KRAFTSTOFF

Der Motor ist ausschlieBlich mit bleifreiem Superbenzin zu betanken. Achten Sie darauf, dass der
Tank nicht tberfullt wird.
Siehe Abb. 7.

TG715 SERIES / TG725 SERIES | 3,6 Liter
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6. Ol / Olwechsel

Benutzen Sie das richtige Ol furr den richtigen Jahreszeit

-20C -10C oc 10C 20C

SAE 30 oder 10W-40
SAE 30: Art.n0.90406506

OLVOLUMEN

e Bei der Olstandspriifung muss der Motor waagerecht stehen.
e Bei der Olstandspriifung darf muss das Ol sichtbar und bis zum Rand der Einfllléffnung
geflllt sein

Siehe fig. 5.
TG715 SERIES /| TG725 SERIES | 0.6 Liter

OLWECHSEL

Der Olwechsel hat gemaR der Bedienungsanleitung der Maschine zu erfolgen.

1. Lassen Sie den Motor 5 Minuten laufen, damit sich das Ol erwarmen kann.
Warmes Ol ist mehr fliissig und kann deshalb leichter ablaufen.

2. Losen Sie den Olablassstopfen (Abb. 6.1), und lassen Sie das warme Ol aus dem Motor
laufen. Denken Sie daran, einen geeigneten Behalter bereit zu halten.

3. Den Stopfen erneut einschrauben und festziehen.

Ol Nachfiillen (Fig 5)
1. Entfernen Sie hierflr den Olpeilstab )
2. Ol bis zum Rand der Einflull6ffnung auffiillen (siehe die Olvolumen)

Warnung: Beim Ol Nachfillen muss der Motor waagerecht stehen.
Wichtig: Mit der richtigen Menge Ol MUSS das Ol sichtbar und bis zum Rand der Einflll6ffnung
geflllt sein

Sorgen Sie bitte fir eine umweltgerechte Entsorgung des Altdls. Wir empfehlen die Lagerung des
Altdls in einem verschlossenen Behalter und die Abgabe bei einer Sammelstelle oder Riickgabe
an einer Tankstelle. Entsorgen Sie es bitte keinesfalls mit dem Hausmdill, gie3en Sie es nicht in
die Erde oder in einen Abfluss.

Siehe Abb. 5 und 6




7. Luftfilter

DER LUFTFILTER

Der Luftfilter ist regelmaRig zu Uberprifen und zu reinigen. Wenn der Filter Uber einen langeren
Zeitraum nicht gereinigt wurde, sind nachlassende Motorleistung und eine schlechte Verbrennung
die Folge.

1. Ldsen Sie die Mutter, Scheibe und Packung (Abb. 8.A,B,C) und entfernen Sie den
Deckel (Abb. 8.D).

2. Entfernen Sie die Mutter (Abb. 8.E) und entfernen Sie die Dichtung (Abb. 8.F).

3. Reinigen Sie den Luftfilter (Abb. 8.G), bevor Sie ihn herausnehmen.

4. Nehmen Sie den Luftfilter nun vorsichtig aus (Abb. 8.G) dem Schaumstoffelement
heraus (Abb. 8.H).

5. Untersuchen Sie den Luftfilter und entfernen Sie Staub, indem Sie das
Schaumstoffelement einige Male leicht klopfen. Alternativ kann auch Druckluft von innen
durch den Filter geblasen werden. Warnhinweis! Versuchen Sie nie, Staub
herauszubirsten. Durch Birsten gelangt der Staub nur noch tiefer in das Element. Der
Luftfilter ist bei starker Verschmutzung auszutauschen.

6. Untersuchen Sie das Schaumstoffelement (Abb. 8.H) und und reinigen Sie es mit
Benzin oder Petroleum.

7. Wringen Sie es aus (Abb. 8.H) und lassen Sie es trocknen. Tranken Sie anschlieRend

das Schaumstoffelement mit frischem Ol, driicken Sie dann jedoch Uberschiissiges Ol

heraus.

Reinigen Sie den Deckel (Abb. 8.1)

Bringen Sie das Schaumstoffelement (Abb. 8.H) und den Luftfilter (Abb. 8.G) wieder an

ihrem Platz an und befestigen Sie beides.

10. Bitte achten Sie darauf, dass alle Teile korrekt montiert werden (siehe Abb. 8).

8.
9.

Wichtig: Unter keinen Umsténden darf Ol in den Luftfilter gelangen (Abb. 8G).

A. Mutter G. Luftfilter element

B. Unterlegscheibe H. Schaumstoffelement
C. Dichtung I. Deckel

D. Filterdeckel J. Dichtung

E. Mutter K. Deckel

F. Dichtung L. Motor

Siehe Abb. 8, A-K

1. Bringen Sie den Filter an (Abb. 8 G und H) am Deckel an (Abb. 8.1). Setzen Sie die
Dichtung (Abb. 8.F) in den montierten Filter ein.

2. Sichern Sie ihn mit der Mutter (Abb. 8.E.) Beachten: Es ist wichtig, ausreichend
festzuziehen.

3. Setzen Sie den Deckel (Abb. 8.D) ein, bringen Sie die Dichtung und die Unterlegscheibe
an (Abb. 8.B und C) und ziehen Sie mit der Mutter fest (Abb. 8.A).

Sorgen Sie dafiir, dass alle Teile korrekt montiert sind, um zu verhindern, dass Luft in den
Motor gelangt.

Sollten Sie sich nicht sicher sein, ob der Luftfilter richtig sitzt, kdnnen Sie sich
jederzeit an Ihren zustandigen Handler wenden.
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8. Ziindkerze

VORGEHENSWEISE
Nehmen Sie den Ziindkerzenstecker ab.
Bursten Sie ggf. Schmutz von der Zindkerze ab.
Losen Sie die Zindkerze mit einem Kerzenschliissel.
Prifen Sie, ob die Isolierung intakt ist.
Reinigen Sie die Zindkerze mit einer Stahlblrste.
Messen Sie den Abstand der Elektroden, ohne diese zu
beschadigen.
e Der Abstand sollte 0,7-0,8 mm betragen.
¢ Wenn die Ziindkerze noch funktionsfahig ist, setzen Sie sie wieder ein.
e Stecken Sie den Zindkerzenstecker auf.

Beachten: Der Motor muss kalt sein

0.70-0.80mm

—_—

il

9. Transport und Lagerung

TRANSPORT UND LAGERUNG

Transport

e Um das Auslaufen von Kraftstoff und Ol zu vermeiden, muss der Motor wahrend des
Transports unbedingt aufrecht stehen.

Lagerung
e Lassen Sie den Motor laufen, bis er stoppt.

Ldsen Sie die Ablassschraube am Vergaser und lassen Sie den Kraftstoff ablaufen.

Befestigen Sie die Ablassschraube wieder und montieren Sie die Kraftstoffleitung.

Bewahren Sie den Kraftstoff in einem geeigneten Behalter auf.

Entfernen Sie die Ziindkerze und fiillen Sie einen Essléffel Ol in den Zylinder; setzen Sie

die Zindkerze wieder ein.

e Setzen Sie die Kappe nicht wieder auf die Zlindkerze. Ziehen Sie die Anlassschnur, bis
Sie einen Wiederstand spuren. Dadurch schlief3en sich die Ventile, so dass sie vor Rost
geschitzt sind.

e Schiitzen Sie den Motor durch eine diinne Olschicht vor Rost.

10. Wartung

ZUR BEACHTUNG

o Der Zweck der Wartung ist es, den Motor in einwandfreiem Zustand zu halten.
e Reparaturen muss immer von einer autorisierten Werkstatt durchgefuhrt werden.

Intervall Vor jedem Alle 20 Alle 50 Alle 100 Alle 200

Einsatz Betriebsstun Betriebsstun | Betriebsstun Betriebsstun
den den den den

Schrauben und Muttern
uberpriifen

Olstand priifen und ggf.
Ol nachfiillen

Ol wechseln X
Auf Undichtigkeit (OI)
uberpriifen

Luftfilter Giberpriifen X
Luftfilter reinigen X*
Kraftstofffilter reinigen X
Ziindkerze uberprifen X
Ventile einstellen X
Ventile Uberprifen X

* Sitzt der Motor auf einer Gartenfrase, richten Sie  sich bei der Inspektion des Luftfilters nach den
Angaben der zugehorigen Bedienungsanleitung.
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11. Technische Daten

Modell

TG715 SERIES

Benzingetriebener,

TG725 SERIES
Benzingetriebener,

Wi o | lsekiler o
Viertaktmotor mit 1 Zylinder Zylinder
Bohrung x Kolbenhub in mm 70 x 54 70 x 55
Hubraum (I) 208 cc 212 cc
Hochstleistung in kW (PS) / U/min 4,2 /3600 4,2 /3600
Dauerleistung in kW (PS) / U/min 3,8 /3600 3,8 /3600
Kraftstoff Bleifreies Superbenzin Bleifreies Superbenzin
Tankinhalt 36L 36L
Schmierdl SAE30 SAE30
(")If'LiIImenge 0,6 Liter 0,6 Liter
Startanlage Rickschlag Rickschlag
Ziindkerze F7RTC / 20EPR-U F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294 Art no 40-11294
Reguliersystem Mechanisch Mechanisch
ﬁ_b)'(“Besxsl‘_‘I')‘ge“ 380 x 315 x 335 380 x 315 x 335
Gewicht 16 16
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ATTENTION Toujours lire le mode d'emploi avant d'utiliser le moteur.

ATTENTION  Toujours suivre les consignes fournies par votre revendeur Power Line local.
ATTENTION  Toujours arréter le moteur avant de faire le plein.

ATTENTION  Sile combustible déborde ou autre, toujours sécher les pertes avec soin.

ATTENTION  Toujours tenir le moteur a distance prudente d’huiles ou autres produits
combustibles.

ATTENTION Les gaz d’échappement sont dangereux et le moteur ne doit étre employé qu’a
I'extérieur ou dans un espace bien aéré.

ATTENTION  Veiller & ne pas toucher les organes mobiles du moteur pendant la marche.

ATTENTION  Veiller a ne pas toucher I'échappement ou le bloc moteur pendant la marche,
risque de brllures.

ATTENTION Ne jamais utiliser le moteur aprés avoir consommé de l'alcool ou des drogues.

Table des matiéres
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2. Démarrage

COMMENT PROCEDER

1. Ouvrez le robinet de carburant.

2. Sur un moteur froid ouvrir la tour de cou.

Remarque: Par un moteur chaud starter n'est pas nécessaire.

3. Tournez le levier du moteur de commande de gaz sur plein gaz (Si le moteur est monté sur
une machine avec un cable-réglementé du gaz, de gaz pleine est donnée).

4. Tourner le cable d'accélérateur a la "position de départ".

5. Tirez sur le lanceur doucement jusqu'a ce que vous sentez une résistance dans la corde.
Ensuite, tirez rapidement et énergique. Ne pas en tout temps laisser aller sur le lanceur,
mais faites-le glisser doucement en arriere et tirez a nouveau.

6. Pour démarreur électrique 230V: Branchez le cordon dans la prise de courant et a la prise
électrique sur le moteur et appuyez sur le bouton de démarrage rouge afin de démarrer le
moteur. Aprés que le moteur est démarré enlever le bouchon de la prise et la sortie du
moteur.

7. Réglementer le tour de cou jusqu'a ce que le moteur est en marche en douceur.

Voir les figures 1, 2, 3, 4.

3. Marche

MARCHE

1. Une fois le moteur démarré, déplacer petit a petit le starter vers la droite.
2. Régler les gaz pour avoir la vitesse voulue.
Voir la figure 2 .

ATTENTION

Pendant la marche, veiller a ce qui suit :
o Les gaz d’échappement ne doivent pas étre noirs. Si cele arrivait, c’est que la charge est
trop forte ou que le moteur est mal réglé.
e Pas de bruits étrangers ou de vibrations irréguliéres.
e Si cela arrivait, éteindre le moteur et le régler, contacter éventuellement un garage agréé

4. Arrét du moteur

COMMENT PROCEDER

1. Placer le contrble des gaz en position basse et moteur s'arréte
2. Mettre le robinet de combustible sur "off"

Voir les figure 3.

5. Combustible

COMBUSTIBLE

o N’employer qu'un combustible de 95 octanes dans votre moteur.
e Ne jamais trop remplir le réservoir. Un indicateur vous indique la quantité de combustible
restant dans le réservoir.
Voir la figure 7.

TG715 SERIES / TG725 SERIES 3,6 Litres
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6. Huile / vidange

HUILE

Toujours employer 'huile correcte pour la saison.

-20C -10C oc 10C 20C

SAE 30 ou 10W-40
SAE 30 Art. No. 90406506

NIVEAU D’HUILE

e Toujours vérifier le niveau d’huile pendant que le moteur est a I'horizontale.
e Toujours vérifier le niveau d’huile montant droit de I'huile doit étre visible et a bord du trou
de remplissage

Voir les figure 5.
TG715 SERIES / TG725 SERIES | 0.6 Litres

VIDANGE D’HUILE

Changer I'huile selon les spécifications de la machine.

1. Laisser tourner le moteur 5 minutes, de sorte que le moteur est chaud.
L'huile chaude liquéfie, ce qui rend plus facile a vidanger I'huile.

2. Dévissez le bouchon de vidange (figure 6.1) et laisser I'huile chaude s'écouler du moteur.
N'oubliez pas de garder un récipient approprié prét.

3. Fixez le bouchon de vidange en le fixer

Remplissage d'huile (Fig. 5)
1. Retirez le bouchon de remplissage d'huile
2. Remplissage de I'huile vers le bord de l'orifice de remplissage (voir la capacité ci-dessus)

Important: Avant de changer I'huile, s'assurer que le moteur est la position de niveauer.
Important: En 'huile montant droit de I'huile doit étre visible et a bord du trou de remplissage

Eliminer I'huile moteur usagée dans le respect de I'environnement. Nous recommandons de
stocker I'huile usagée dans un récipient scellé et de I'éliminer dans votre centre de recyclage ou
une station-service. Ne pas la jeter avec les déchets, ne pas la déverser sur le sol ou dans les
canalisations.

Voir les figure 5 et 6
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7. Filtre a air

FILTRE A AIR

Tmoow>

Le filtre a air doit étre inspecté et nettoyé régulierement. Si le filtre n'a pas été nettoyé depuis
longtemps, cela a une influence sur la combustion dans le moteur et la puissance du moteur.

aokronN=

7

8.

9.

10. Veiller a ce que toutes les piéces soient assemblées correctement. (Voir fig. 8)

IMPORTANT : n'appliquer sous aucun prétexte de I'huile sur le filtre a air (fig. 8G).

Ecrou G. Filtre 4 air
Rondelle H. Elément en mousse
Joint I. Couvercle

Carter J. Joint

Ecrou K. Couvercle

Joint L. Moteur

Voir la figure 8 les A-L.

Retirer I'écrou (figure 8.A) et le carter (fig 8.D).

Retirer I'écrou (fig 8.E) et le joint (figure 8.F)

Nettoyer le filtre a air (fig 8.G) avant de le retirer.

Retirer ensuite avec précaution le filtre a air (fig 8.G) de I'élément en mousse (fig 8.H)
Inspecter et enlever la poussiére du filtre a air en tapant plusieurs fois délicatement sur
I'élément. Alternativement, faire passer de I'air comprimé a l'intérieur du filtre.
Attention ! Ne jamais essayer d'enlever la poussiére avec une brosse. Elle ne ferait
que pousser la poussiére dans I'élément. Remplacer le filtre a air s'il est trés sale.
Inspecter et nettoyer I'élément en mousse (fig 8.H) avec de I'essence ou du kéroséne.
Retirer I'élément en mousse (fig 8.H) et le laisser sécher. Ensuite, plonger I'élément
dans de I'huile fraiche et le presser pour faire sortir toute huile superficielle.

Nettoyer le couvercle (fig 8.1)

Replacer I'élément en mousse (fig 8.H) et le filtre a air (fig 8.G) et les fixer.

2.
3.

MONTAGE

1. Fixer le filtre (fig. 8 G et H) sur le couvercle (figure 8.1). Insérer le joint (fig. 8.F) dans le
filtre assemblé.

Sécuriser avec I'écrou (fig 8.E.). Remarque : il est important qu'il soit bien serré.

Insérer le carter (fig 8.D). Monter le joint et la rondelle (fig 8.B et C), puis fixer avec un
écrou (fig. 8.A).

Vérifier que toutes les piéces sont montées correctement afin d'éviter toute pénétration

d'air dans le moteur.

QUESTION

Si vous avez un doute quelconque sur le montage correct du filtre a air, contacter revendeur local.
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8. Bougies

COMMENT PROCEDER
Retirer le capuchon de la bougie.
Enlever toutes impuretés ou poussiéres sur la bougie.
Utiliser une clé spéciale pour desserrer la bougie.
Vérifier que l'isolation est intacte.
Nettoyer la bougie avec une brosse métallique.
Mesurer la distance avec I'électrode, attention a ne pas
endommager l'electrode.
e L’écart doit étre de: 0,7-0,8 mm
e Sila bougie est bonne, la remonter.
e Monter le capuchon de la bougie.

0.70-0.80mm

—_—

il

9. Transport - Rangement

TRANSPORT - RANGEMENT

Transport

e Pour éviter toute fuite de carburant ou d'huile durant le transport, il est important de placer
le moteur a I'horizontale pendant le transport.

Rangement

Laissez le moteur tourner jusqu'a ce qu'il s'arréte.

Desserrez la vis de vidange du carburateur et évacuez le carburant restant.

Remettez la vis de vidange en place et montez la conduite de carburant.

Conservez le carburant dans un conteneur agréé.

Retirez la bougie et ajoutez une cuillere a soupe d'huile dans le cylindre, puis remontez la

bougie.

o Ne montez pas le protecteur de bougie. Tirez sur le cordon de bougie jusqu'a rencontrer
une résistance. Ceci permet de fermer les robinets et de les protéger de la rouille.

o Protégez le moteur avec une fine couche d'huile pour éviter la corrosion.

10. Entretien

L’entretien a pour but de maintenir le générateur dans le meilleur état possible.
Toute réparation doit toujours étre exécutée dans un atelier.

Intervalles Toutes les Toutes les Toutes les Toutes les
Chaque @ 20 heures de 50 heures de 100 200 heures

fois narche narche heures de de narche
marche

Controéler les boulons et les
écrous.

Controéler le niveau d’huile
et remplir au besoin
Vidanger I’huile X
Controler s’il y a fuite X
d’huile
Controler le filtre a air X
Nettoyer le filtre a air X*
Nettoyer le filtre a X
combustible.
Contréler la bougie X
| Régler les soupapes X
Contrdler les soupapes X
* suivre les indications fournies dans le mode d’emploi pour I’entretien du filtre a air si le moteur est
monté sur une fraise.
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11. Spécifications

Modéle

Type

TG715 SERIES

Moteur a essence a 4
temps, refroidi par air OHV,
monocylindre

TG725 SERIES
Moteur a essence a 4
temps, refroidi par air

OHV, monocylindre

Alésage x course mm 70 x 54 70 x 55
Cylindrée L 208 cc 212 cc
Puissance max. kW (CV) / tours/min 4,2 /3600 4.2 /3600
Puissance constante kW (CV) / 3.8/ 3600 3.8/ 3600

tours/min

Combustible

Essence sans plomb

Essence sans plomb

Litres de combustible 36L 36L
Huile de lubrification SAE30 SAE30
Litres d’huile 0,6 Liter 0,6 Liter
Systéme de démarrage Recul Recul

Bougies

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

Systéme de régulation Mécanique Mécanique
Sens de rotation de la prise de force 380 x 315 x 335 380 x 315 x 335
Dimensions (LxBxH) 16 16
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MHCTPYKUMU NO SKCTJTYATALIUN

TMNPELQYTIPEXXQEHUE Mepen NnpumeHeHneM aBuratensi 00s3aTenbHO NPoOYTUTE
PYyKOBOACTBO MNOfb30BaTens.

TNPELQYTIPEXXQEHUE Bcerga cnegynte pekomeHgaumsam gunepa
Power Line B oTHoLWeHN aBuraTens.

TNPEAYNPEXOEHUE O643aTtenbHO OCTaHaBNMBanTe ABUraTtesb nepen 3annBkon
©eH3nHa unn macna.

NPEAYTPEXOEHUE TwaTensbHO BbITUpPaNTe NPOSIUTLIE XXUAKOCTN.

TNMPELQYTIPEXXQEHUE [Buratenb He JOMKEH HAaxoANTbCHA BONM3N Macen u gpyrmx
NEerkoBOCMIaMEHSIOLLNXCS BELLECTB.

NPEAYTPEXOEHUE BbIxnonbl npeacTaBnsoT ONacHOCTb: 3KCnyaTupynTe
ABuraTenb TOMbKO BHE MOMELLEHUA NN B XOPOLLIO
npoBeTpMBaeMbIX 30HaX.

NPEAYTNPEXOEHUE ByobTe BHMMaTEnNbHbI, 4TOObI BO BpeMsi paboTbl He
KOCHYTbCS ABWXKYLUMXCSA YacTen asuratens.

TMNPELQYTIPEXXQEHUE ByabTe BHMMATENbHbI, YTOOLI HE KOCHYTLCS BbIXJTOMHOM
TpyObl unun 6noka UMNMHAPOB, TaK Kak OHN HarpeBaroTCs BO
Bpemsi paboTbl.

TMNPELQYTIPEXXQEHUE Hwn B KoeM criydae He aKkcnnyaTupynTe asuratesib, Haxoasch
nog, BO3geNCTBMEM ankorons nunn HapKoTUKOB.

CopepxaHue
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2. MNyck - PyyHoun

1. OTKpoWTE TONMMBHbIN KpaH.
1. TloBepHuTE pblyar BO34YLUHOW 3aCrOHKX BfIEBO Ha XONOAHOM ABuUraTene.

MpumeyaHue: npu ropsvem asuraTtene gpoccernb He TpebyeTcs.

2. TloBepHUTE pblYaXKOK KOHTPOSS APOCCENbHOM 3aCNOHKM BIEBO A0 KOHLUA, TakuMm obpasom
Jocturaetcs nonHas nogada. (Ecnv gsurartens YCTaHOBMEH HA MaLUUHE C TPOCOBLIM
ynpaBneHnem, gaeTcd NomnHbln ras).

[MoBepHUTE NepeknodaTenb 3aXnraHms MalnHbl B nonoxeHue "BKI1."

MeaneHHO NOTAHMTE MYCKOBOW TPOC ABUraTesns, noka He nNovyBCTBYEeTe CONpOTUBIIEHNE.
3aTtem aHepruyHo gepHuTe ero. He gonyckanTte, 4ToObl TPOC BTAMMBAancsa Hasag cam,
Bceraa npuaep>XuBamnTe ero pykom.

5. 230 anektpudeckuin ctaptep: MNogknoumTe WHYp B pO3eTKY U PO3eTKY Ha ABuratesib U
HaXkaTb Ha KpaCHYH KHOMKY 3anycka, 4Tobbl 3anycTuTb Asuratens. [locne 3anycka
aBuratens BblHbTE BUIKY U3 PO3ETKU U BbIXOAE U3 ABUraTens.

6. Perynupynte nonoxeHue OpOCCENbHON 3aCNOHKN, 40OuBasCb paBHOMEPHOW paboTbl
asuratens.

Cm. puc. 1, 2, 3, 4.

o

3. dkcnnyaTtauus

SKCIJTYATALUA

1. Tlocne 3anycka gsuratensa NocTeneHHo nepemMeLlanTe 3acroHKy Bnpaso.
2. OtperynupyiTe ras no Tpebyemon CKOpoCTy.
Cwm. puc. 2.

Bo Bpems paboTbl o6paluante BHUMaHME Ha criefyowme MOMEHTbI:
e Bbixnonbl He AOMKHbI ObITb YepPHOro LBeTa. Ecnu BbIxnonbl YepHOro LBeTa, TO Harpyska
CMULLKOM BbICOKasi, N ABUraTenb He OTPerynmpoBaH.
e He gomkHO ObiTb HEOBbBIYHBIX LLYMOB 1 BUOpaLUWniA.
Ecnu TakoBble BO3HMKAIOT, BbIKMOUMTE U OTpErynupyinTe asuratens. CBSXXUTECH C
annepom

4. OcTaHOBKa gBurartens

NMPOLEAYPA

1. TloBepHUTE pblHYaXKOK KOHTPONSA APOCCENBLHOW 3aCfOHKM ABUraTens B NONOXEHNE "HU3KMIA"
n aBuraTenb OCTaHOBUTCH
2. TloBepHWTE TOMMMBHLIN KpaH B nonoxeHue "OTkn.".

Cwm. puc. 3.

5. Tonnueo

TOMNJINBO

Wcnonb3ynte ansa asuratens TOnbKO HE3TUNMPOBAHHOE TOMJIMBO C OKTAHOBLIM Yncrom 95.
He 3anuBaiite B 6ak cnnwkoM MHOro 6eH3nHa. Ha 6ake nmeeTcs nHOMKaATOP, NOKa3biBaOLLNIA
KONMMYEeCTBO ocTaBLUerocs B 6ake Tonnuea.
Cwm. puc. 7

TG715 SERIES / TG725 SERIES 3,6n




6. Macno / 3ameHa macna

MACIJIO
Ncnonb3yinte Mmacno, cneuyanbHo npegHasHayeHHoe AN COOTBETCTBYIOLENO
BpemMeHu roaa.

-20C -10C oC 10C 20C
SAE 30 nnu 10W-40
SAE 30 Art. No. 90406506

3AINAC MACIJIA

o Bcerga nposepsanTe ypoBeHb Macna, nomellas gBuratenb B ropM3oHTaNbHOE NOSIOXEHME.
e YpoBeHb Macna OOMKEH NPOBEPATLCA NPU HE3aKPENNEHHOM CTEPXXHE Macnomepa.
Cm. puc. 5.

TG715 SERIES / TG725 SERIES | 0.6 n

3AMEHA MACIIA

3ameHnTe Macrno B 3aBUCMMOCTU OT XapakTepucTtmk MmaLlnHbI.

1. [atb gBuratento nopaboTaTb 5 MUHYT, Tak 4TO ABUraTenb ropsiinin. Tensnoe macno
pas3XuxaeTcs, YTO AenaeT ero fnerye Ans cnvea macna.

2. OTKpyTuTe CrMBHY Npobky (puc. 6.1) n NycTb Tennoe macno BblbexaTb N3 MallUHbI.
MomMHMTE, COOTBETCTBYHOLLNA KOHTENHEDP FOTOB.

3. YcTaHoBWTE CrMBHYIO NPOOKY M 3aTsHUTE.

3anpaBka macrnom (puc. 5)
1. CHUMUTE KPbILLKY 3aNMBHOM rOPfIOBUHbI

2. 3anpaBbTe MacIoMm npaBo Macrno KoJin4eCTtBO Macia OO0JIKeH ObITb BUAEH U Kpa|71
3anoJIHNTb Oblpbl

BaxHo: MNepepn 3ameHon macna, ydbeantecnh, YTo ABuraTerib ropu3oHTanNbHOM MOSIOXKEHMWM.
BaxkHo: NnpaBo Macno KonmMyecTBoO Macrna AomkeH ObiTb BUAEH 1 Kpal 3anofHUTb Ablpbl

YTunusauusi otpaboTaHHOro MOTOPHOIrO Macra 3KOoNornyeckun npaeunbHoO. Mbl Nnpegnonaraem,
YTO Bbl AEPXUTe 0TpaboTaHHOe Macro B NIOTHO 3aKPbITON Tape U pacnopsixaTbCs B BalLEM
LEHTpe yTUnmn3auum Unm cepBUCcHON cTaHumm ans ytunmusaumun. He BoiGpachbiBaiitTe ero B otxoaax,
3anuTb €ro Ha 3eMrto, UMK BHWU3 B KaHanM3aumio.

CMm. puc. 5 puc. 6
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7. Bo3aywHbin hunbTp

Bos3aywHbIn hpunbTp

BosayLwHbIn ounbTp crieayeT perynsipHo ocMaTpuBaTh U YACTUTL. Ecnin dounbTp Aonro He
YUCTUTb, 3TO NPUBEAET K YXYALUEHUIO YCIOBUIA CropaHns B ABUratene 1 nageHuio ero MoLLHOCTM.

OtkpyTuTe raviky (puc. 8.A) n cHumuTe Kpbiwky (puc. 8.D).

OTtkpyTuTe ramnky (puc. 8.E) n cHummnte ynnotHutens (puc. 8.F)

Mepea cHATMeM Bo3ayLHoro unbsTpa (puc. 8.G) ouncTtute ero.

Tenepb OCTOPOXHO BblHbTE BO3AYLIHbIA mnnbTp (puc. 8.G) M3 NneHNCToro anemMeHTa
(puc. 8.H)

OcmoTpuTte uUNbTp U yaanuTe U3 Hero nbifb, YA4apue N0 HEMY HECKONbKO pas.
MoxxHO Takke NpodyTb PUNBLTP N3HYTPU CxaTbiM Bo3ayxoM. OcTtopoxkHo! Hu B koem
crny4vae He NblTanTecb BbIMUCTUTDL Nbiflb WeTkon. LeTka nuwb 3abbeT Nbinbto
MaTepuan anemeHTa. Ecnu punbTp oveHb rpaseH, 3ameHuTe ero.

OcMOTpUTE M BLIMOWTE NEHUCTLIN anemMeHT (puc. 8.H) B 6eH3MHe nnn kepocnHe
BblkpyTuTe 1 BbicyluMTE NEHUCTBIN anemMeHT (puc. 8.H). MNocne atoro cmouunte
3MIEMEHT B CBEXEM Macre 1 BbDKMUTE U3 3fieMeHTa ocTaTkM Macna.

OumncTtuTe KpbiWwKy (puc. 8.1)

YCcTaHOBMB HA MECTO NEHUCTbIN anemeHT (puc. 8.H) n Bo3gywHbin punbtp (puc. 8.G),
3aKpenuTte ux.

10. MNMpoBepbTe NpaBUNbHOCTL COOPKM BCex AeTanen (cm. puc. 8).

PON=

o

No

8.
9.

BAXHO: Hu B koem cny4ae He gonyckamTe nonagaHus Macria Ha Bo3ayLWHbIM pUunbTp

(puc. 8G).
A. Tarka G. BosgywHbii punbTp
B. Wanba H. lMeHucTbIn anemeHT
C. YnnotHutenb I. Kpbiwka
D. Kpbiwka J. YnnoTtHutenb
E. lNanka K. IKpbiwka
F. YnnotHutenb L. aBuraTtens
Cm. puc. 8
CBOPKA

1. 3akpenute counbTp (pnc. 8 G 1 H) Ha kpbiwke (puc. 8.1). BctaBbTe B coOGpaHHbIn unbTp
ynnoTtHutens (puc. 8.F) .
2. 3akpenuTte ero rankom (puc. 8.E.). NpumeyaHue: BaxxHO NPOYHO 3aKpenuTb ero.
3. Bctaebte kpbiWwKy (puc. 8.D). YcTtaHoBUTE ynnoTHuTENb M Wwanby (puc. 8.B n C), 3atem
3aKkpyTuTe ramky (puc. 8.A).
Y6eautechb, YTO BCe AeTanu yCTaHOBMNEHbI BEPHO, U B ABUraTenb He nonagaeT HUKaKomn
CTOPOHHUI BO34YX.

8. CBeua 3axuraHuvs

NMPOLEAOYPA

CHMMUTE KPbILIKY CBEYMN 3aXKUraHus.
C nomMoLpbto LWETKM yaanute rpsisb CO CBEYN 3aXKUraHus.
Mcnonb3ys cneumanbHbIf KIod, BIKPYTUTE CBEYY 3aXKUraHUS. ——
MpoBepbTe LENOCTHOCTL N30NSALUMN. —
OuuctnTe cBEYY CTalbHOW LLIETKOMN.
M3mepbTe paccTosiHue mexay anekrpogamu, cobnogas
OCTOPOXHOCTb, YTOObI HE NOBPEAUTL UX.
e PaccTtosaHue gomxkHo obiTb 0,7 — 0,8 MM
e Ecnu cBeva 3axuraHus B Nopsiake, BEPHUTE ee Ha MecTo.
e YCTaHOBMTE Ha MECTO KPbILLKY CBEYM 3aXKMUTaHUS.

MpumeyvaHue: gBuUratenb A0XKeH ObITb XONOAHLIM

0.70-0.80mm

—_—
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9. TpaHCnOpTMpPOBKaA N XpaHeHue

TpaHcnopTUpoOBKa U XpaHeHue ‘

TpaHcnopTUpOBKa
e YT06bI N36exXaTb yTEUKM TONMMBA U Macra BO BpeMs TPAHCMNOPTUPOBKU, HEOBXOAMMO
JepxaTb ABUraTenb B roOpM30OHTaNbHOM MOMOXEHNUN.

XpaHeHue
e [lepekponTe TONMBHYIO MarncTpanbs U fanTte gsuratento nopadotatb 4O OCTaHOBKM.

BbikpyTuTe cnuBHoM BUHT kapbtopaTopa u crienTe ocTtaBLleecs TONUBO.

3akpyTute CNMBHOM BUHT 06paTHO, BOCCTAHOBUTE TOMMMBHYO Marmctparnb.

XpaHuTe TONnMBO B NpeAHa3HayYeHHbIX A5 9TOro KaHMUCTpax.

BbikpyTute ceuy n 3anente 20 mn. (CTonoas fnoxka) MalMHHOIo Macra B umMnmHap.

YcTaHoBuUTE CBeYyY 3aXnraHns Ha MecTo.

e He ycTaHaBnuBanTe Ha MeCTO Konnayok ceeyun. NoTaHUTe 3a pydKy cTapTepa, noka He
NOYYyBCTBYETE COMPOTUBMAEHMS. TUM Bbl 3aKpPOETE KnanaHa 1 3awmTuTe ux ot NosiBNeHus
pXXaB4YnHbI.

e XpaHuTe gBuratenb B HE 3anblIEHHOM MOMELLEHUW, BHE JOCTyNna Ans AeTEN.

10. TexHnyeckoe obcnyxmBaHume

UHTepBan Kaxable Kaxable Kaxable Kaxable
Kaxabin 20 yacos 50 yacoB 100 200 yacoB

paboThbl paboThbl yacoB paboThbl
paboThbl

OcmoTp 60NTOB M raek X
MpoBepka ypoBHSA
macra u 3anumBka X
macna
3ameHa macna X
OcmoTp Ha npegmeT
NpPoOTEeYKn macna
OcmMoTp BO3AYLLIHOIO
cdunbTpa

OuuncTKka BO3gQyLLHOro X+
dunbTpa
OuucTtka TONSIMBHOIO X
cdunbTpa
OcmMmoTp cBeuun X
3aXuraHusa
PerynupoBka X
KnanaHoB
OcMOTp KnanaHoB X

* TexHU4Yeckoe oocnyxmBaHme BO3AyLWHOro ¢punbTpa Npon3BoAUTCA COrNacHO PyKOBOACTBY
nonb3oBaTensA MallWHbl, HA KOTOPYIO YCTaHOBNEH ABUraTenb.

e Llenbto TexHn4eckoro obcnyxuBaHna siBRseTCs NoagepKaHue apuraTens B Hanny4yLwem
COCTOSIHUN.
e PeMOHT A0MKEH BbINOMHATLCS TONBLKO YNOSHOMOYEHHbBIM annepom Power Line.
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11. TexHU4YeCKMe XapaKTepucTuKm

Model \

Tvn

TG715 SERIES

YeTbIpexTakTHbIN, C
BO3YLUHbIM OXNaXKOEHNEM,
BEPXHUM PaCroNoXeHNeM

TG725 SERIES

YeTblpexTakTHbIN, C
BO3AYLUHbIM OXMaXaeHUeM,
BEPXHUM PacronoXeHnem

KrnanaHoB, KrianaHos,
1-uMnNMHAPOBLIA, OEH3MHOBLIN 1-UuMNMHAPOBLINA, OEH3MHOBLIN
aBurartenb aBurartenb
PacTouka x gnmMHa xoga, Mm 70 x 54 70 x 55
Pabounin o6vem umnuHgpa, n 208 cc 212 cc

Tonnueo HeaTunmpoBaHHbIN GEH3NH HeaTunmpoBaHHbI 6EH3MH
BmecTtumocTb TONNMBa 3,6 nutp 3,6 nuTtp
CmasoyHoe macno SAE30 SAE30

3anac cMa304HOro macna 0,6 nutp 0,6 nuTp

MNyckoBas cuctema

C obpaTHbIM X040M

C obpaTHbIM X040M

CBeva 3aXxuraHus

F67TC / 20EPR-U

F67TC / 20EPR-U

Cuctema ynpaBneHus MexaHun4deckas MexaHun4deckas
Pasmepb! (OxLLUxB) 380 x 315 x 335 mm 380 x 315 x 335 mm
Cyxas macca, Kr 16 16
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I' Pred uporabo motorja vedno preberite navodila za uporabo.

/1 Vedno upostevajte smernice v zvezi z motorjem, ki vam jih posreduje va$ prodajalec
izdelkov Power Line.

/1" Pred dolivanjem bencina ali olja motor vedno ugasnite.
/I Vedno temeljito ogistite morebitne razlite teko&ine.
/' Motor naj bo vedno na varni razdalji od olj ali drugih vnetljivih predmetov.

/1" Izpu$ni plini so nevarni, zato motor uporabljajte samo na prostem ali v dobro
prezraCevanem prostoru.

/1 Pazite, da se ne dotikate vrteéih se delov motorja, medtem ko je motor v teku.

/1" Pazite, da se ne dotikate izpuha in bloka motorja, saj se med delovanjem zelo
segreje.

/1" Nikoli ne uporabljajte motorja pod vplivom alkohola ali mamil.

/1'.Nikoli ne uporabljajte motorja, &e je nagnjen za veé kot 20 stopinj, saj bo to povzrogilo
razlitje goriva.

/1" Pred uporabo preverite, ali je v motorju dovolj olja. Ce motor zaZenete brez ustrezne
koliCine olja, ga lahko poSkodujete.

Kazalo vsebine
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G T 0 1= [0V 7= T o = Y 36
= 10 1= = 1V 1= TV (=3 L0 o] = 36
LG TR T 1Y/ o 37
6. OlJE/MENJAVA OlJ8 ...ttt e e et e e e e e e e e e e e et e e e e e r e e e e e e e e e 37
A - Vo a1 {11 Y USROS RERRR 38
8. VZIGAINA SVECKA ...ttt e ettt e e e e e e e et e e e e e e p e e e eeaaas 39
9. Prevoz in SKIAAISCENJE ........eeiiiiiiiiee et e e e e e e e 39
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2. Zagon
POSTOPEK

1. Odprite pipico za gorivo.

2. Pri hladnem motorju zaprite loputo Coka.
Opomba: Pri toplem motorju ¢ok ni potreben.

3. Prestavite roCko plina v polozaj za polni plin
(Ce je motor vgrajen na stroju, ki ima plin reguliran s pomogjo Zice dodajte polni plin).

4. Prestavite roCko z Zico plina v polozZaj za zagon.

5. Pocasi povlecite ro¢ko zaganjalnika, da zacutite upor. Nato povlecite hitro in energi¢no.
Rocke nikdar ne spustite ampak jo poCasi spus€ajte, da se vrvica navije v zaganjalni
mehanizem in nato ponovno povlecite, ¢e je potrebno.

6. Za 230V elektricni zaganjalnik.

Priklju€ni kabel vklju€ite v vti¢nico in na priklju¢ek na motorju. Za zagon stisnite rdeci gumb
na zaganjalniku. Ko motor zazenete izklju€ite prikljuni kabel s prikljucka na motorju in iz
vtiCnice.

7. Regulirajte ¢ok, da motor deluje enakomerno.

Glejte slike 1, 2, 3, 4.

3. Delovanje

1. Ko motor stee pocasi premaknite rocko ¢oka v desno.
2. Nastavite plin do Zelenih vrtljajev motorja.

Glejte sliko 2.

OPOMBA

Med delovanjem bodite pozorni na naslednje:
e Izpusni plin ne sme biti &rn. Ce se to zgodi, je motor preve& obremenjen ali pa ga niste
pravilno nastavili..
Nenavaden zvok in vibracije:
o Ce opazite kar koli od zgoraj nastetega, ugasnite motor in ga nastavite ali pa se obrnite na
svojega prodajalca izdelkov Power Line.

4. Zaustavljanje motorja

POSTOPEK

1. Spustite ro€aj/zavorno ro¢ico motorja na stroju, na katerega ste montirali motor in motor se
bo izklopil.
2. Turn the fuel tap to the "off” position

Glejte sliko 3.
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5. Gorivo

GORIVO

Na motorju uporabljajte le ustrezno koli€ino neosvin€enega 95-oktanskega goriva.
V rezervoar nikoli ne natocite preveC goriva. Napolnite ga le do spodnjega roba filtra.
Glejte sliko 1.

TG715 SERIES / TG725 SERIES | 3,61

6. Olje/menjava olja

OLJE

Use the correct oil for the specific time of year.

-20C -10C 0oc 10C 20C

SAE 30 ali 10W-40
SAE 30 St. izd. 90406506

2

KOLICINA OLJA

e Vedno preverite nivo olja, ko je motor v vodoravnem polozaju.
e Vedno preverite nivo olja, ne da bi pritrdili palico za olje.

Glejte slika 5.
TG715 SERIES /| TG725 SERIES | 0,61

MENJAVA OLJA

Olje je treba zamenijati v skladu z navodili za uporabo tega stroja.

1. Motor pustite, naj te€e 5 minut, da se olje segreje. To bo olajSalo pretok olja in boste laZje
zamenijali olje.

2. Odvijte odto¢ni vijak za izpust olja iz motorja, da olje izte€e iz motorja. Ne pozabite
pripraviti ustrezne posode. (slika 6.1)

3. Privijte Cep za izpust olja.

Dolivanje olja (Fig 5)
1. Odvijte ¢ep odprtine za nalivanje olja
2. Dolijte olje do roba odprtine za nalivanje olja (glejte koli¢ine zgoraj)

Pomembno: Pred dolivanjem olja preverite, da je motor v vodoravnem poloZzaju.
Pomembno: Pri pravi koli€ini olja v motorju se MORA olje videti na robu odprtine za nalivanje

Prosimo, da odpadno olje odstranite skladno s predpisi. Priporoamo, da olje shranite v zaprto
posodo in ga odnesete v zbirni center za nevarne odpadke. Ne odmetavajte ga med gospodinjske
odpadke ali izlivajte v kanalizacijo.
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7. Zracéni filter

ZRACNI FILTER

Zracni filter pregleduijte in &istite redno. Ce filtra ne ogistite dlje ¢asa, bo to vplivalo na motorno
gred motorja in preobremenitev motorja.

1. Odvijte matico in odstranite podlozko in tesnilo (Slika 8.A,B,C) in snemite pokrov (Slika
8.D).

Odvijte matico (Slika 8.E) in odstranite tesnilo (Slika 8.F)

Ocistite zracni filter (Slika 8.G) preden ga odstranite.

Sedaj pazljivo snemite zracni filter (Slika 8.G) iz penastega elementa (Slika 8.H)
Preglejte in ocistite vloZek z rahlim iztrkavanjem. Alternativno si lahko pomagate z
izpihavanjem s komprimiranim zrakom. Pozor! Ne Cistite vlozka s krtaéenjem, ker s
krtao samo potisnete umazanijo globje v vloZek. Zelo umazan filter zamenjajte.
Preglejte in ocistite penasti element (Slika 8.H) z bencinom ali petrolejem

Ozemite penasti element (Slika 8.H) in ga pustite, da se osusi. Suhi element naoljite in
iztisnite odvecno olje iz elementa.

8. Ocistite nosilec filtra (Slika 8.1)

9. Sestavite penasti element (Slika 8.H) in vlozek zraénega filtra (Slika 8.G) in ga pritrdite.
10. Preverite, da so vsi sestavni elementi prravilno sestavljeni. (Slika Fig. 8)

QRN

No

POMEMBNO: Nikdar ne nanasaijte olja na vlozek zra¢nega filtra (Slika.8G).

A. Matica G. VlozZek zraCnega filtra
B. Podlozka H. Penasti element

C. Tesnilo I. Nosilec

D. Pokrov J. Tesnilo

E. Matica K. Nosilec

F. Tesnilo L. Motor

Glejte sliko 8 , A-L

VPRASANJA

Ce niste prepri¢ani, ali je zraéni filter pravilno nameséen, se obrnite na svojega prodajalca izdelkov
Power Line.

ASSEMBLY

1. Namestite filter (Slika. 8 G in H) na nosilec (Slika 8.1). Vlozite tesnilo (Slika. 8.F) v
sestavljeni filter.

2. Privijte matico (Slika 8.E.).Opomba: Vazno je matico trdno priviti.

3. Namestite pokrov (Slika 8.D) nato e tesnilo in podlozko (Slika 8.B in C) ter vse skupaj
pritrdite z matico (Slika. 8.A).

Preverite, da so vsi deli pravilno sestavljeni, da prepreéite uhajanje zraka v motor mimo
zracnega filtra.
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8. Vzigalna svecka

POSTOPEK

Pravilna razdalja: 0,7-0,8 mm.
Ce je vzigalna sveéka v redu, jo dajte nazaj na svoje mesto.
Kapico vzigalne sveCke namestite nazaj na mesto.

o Odstranite kapico vzigalne svecke. (Pazite, lahko je vrog, Ce je bil motor vkljucen).

e Zvzigalne svecCke skrtacite umazanijo.

e S klju¢em za vzigalne svecke odvijte svecko. | 0.70-0.80mm
e Preglejte, ¢e je izolacija neposSkodovana. —_— f

e Svecko odistite z jekleno S¢etko —

e Izmerite razdaljo elektrode in pazite, da ne poSkodujete elektrode. —

[}

[ ]

[ ]

Vazno: Motor mora biti hladen

9. Prevoz in skladis¢enje

PREVOZ IN SKLADISCENJE

Prevoz:
e Da bi se izognili razlitju goriva in olja, je pomembno, da motor med prevozom
postavite vodoravno.
Skladis¢enje:
¢ Odstranite vzigalno svecko in vlijte najve€ 1 Zlico olja v valj, nato namestite svecko.
¢ Ne pritrdite pokrov&ka vzigalne svecke. Povlecite vzigalno vrvico, dokler ne zalutite upora.
Tako boste zaprli ventile in jih zas¢itili pred rjo.
e Druge dele premazite s tanko plastjo olja, da preprecite rjavenje.
e Motor skladiscCite v prostoru, kjer ni prahu, in izven dosega otrok.
e Pred uporabo namestite pokrov€ek vzigalne svecke.

10. Vzdrzevanje

e Namen vzdrzevanja je ohranjati motor v najboljSem moznem stanju.
e Popravila naj vedno izvaja pooblas&eni prodajalec izdelkov Power Line.

Interval VEEL VEEL ] Vsakih VEEL

Ob vsaki 20 ur 50 ur 100 ur 200 ur
uporabi obratovanja obratovanja obratovnja | obratovanja

Preglejte vijake in matice X

Preglejte in dolijte olje X

Zamenjajte olje X

Preglejte za morebitno X

iztekanje olja

Preglejte zraéni filter X

Odistite zraéni filter X*

Ocistite filter za gorivo X

Preglejte vzigalno sve¢ko X

Nastavite ventile X

Preglejte ventile X

* Vzdrzevanje zra¢nega filtra v skladu z navodili za uporabo stroja, na katerem je montiran motor.
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11. Tehniéni podatki

Model

TG715 SERIES

4-taktni, zracno hlajeni OHV,

TG725 SERIES

4-taktni, zracno hlajeni OHV,

Vrsta 1-valjni, bencinski 1-valjni, bencinski
Vrtina x gib mm 70 x 54 70 x 55
Prostornina L 208 cc 212 cc
Konstantna mo¢ kW/RPM 4,2 /3600 4,2 /3600
Najvecja moé kW/RPM 3,8 /3600 3,8 /3600
Gorivo Neosvinceni bencin Neosvinceni bencin
Rezervoar za gorivo 36L 3,6L
Mazalno olje SAE30 SAE30
Koli¢éina mazalnega olja 06L 0,6L
Zagonski sistem Roéni Roéni

Vzigalna svecka

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

Sistem uravnavanja Mehanski Mehanski
Dimenzija mm 380 x 315 x 335 380 x 315 x 335
Suha teza, kg 16 16
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UPOZORENJE Uvijek procitajte priruénik za korisnika prije uporabe motora.

UPOZORENJE Uvijek slijedite upute dane od distributera Power Line u svezi s motorom.
UPOZORENJE Uvijek zaustavite motor prije sipanja benzina ili ulja.

UPOZORENJE Uvijek temeljito ocistite ako se te¢nosti proljevaju.

UPOZORENJE Uvijek drzite motor udaljen od ulja ili drugih zapaljivih objekata.
UPOZORENJE Ispudni sadrzaj je opasan; rabite motor samo na otvorenom ili u dobro

ventiliranom prostoru.

UPOZORENJE Obratite pozornost da ne dolazite u dodir s obrtnim dijelovima motora
tijekom rada.
UPOZORENJE Obratite pozornost da ne dolazite u dodir s ispusnim sadrzajem i blokom
motora jer se jako ugriju tijekom rada.
UPOZORENJE Nikada ne rabite motor pod utjecajem alkohola ili droge.
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2. Pokretanje

1. Otvorite ¢ep od goriva

2. Na hladnom motoru otvorite €ok.

Napomena: Pri zagrijanom motoru ne zahtjeva se €ok.

3. Prebacite ru¢ku za kontrolu gasa motora na puni gas
(Ako je motor montiran na stroj s kabelski reguliranim gasom, dat je puni gas).

4. Prebacite kabel gasa na "polozZaj za pokretanje”.

5. Lagano povlacCite starter s namotajem dok ne osjetite otpor u konopu. Potom povucite brzo i
energi¢no. Nemojte nikada otpustiti starter s namotajem nego ga skliznite lagano natrag i
povucite iznova.

6. Elektriéni starter za 230V,

Ukopc¢aijte gajtan u strujnu uti€nicu i u elektri¢nu uti¢nicu na motoru i pritisnite crveni gumb
za start kako biste pokrenuli motor. Nakon &to se motor pokrene izvadite utika€ iz utiCnice i
iz uticnice motora.

7. Regulirajte ¢ok dok ne motor ne poéne raditi ravnomjerno.

Vidjeti sl. 1, 2, 3, 4.

3. Rad

1. Kad se motor pokrene pomijerajte ok postepeno udesno.
2. Podesite gas na trazenu brzinu.

Vidjeti sl. 2

NAPOMENA

Molimo razmotrite slijedece tijekom rada:
e Ispusni sadrzaj ne smije bit crn. Ako je ispusni sadrzaj crn opterecenje je previsoko ili motor
nije podesen ispravno.
Neugodan zvuk i vibriranje.
e Ako se ovakve stvari pojave isklju€ite motor i podesite ga. Kontaktirajte svog distributera.

4. Zaustavljanje motora

POSTUPAK

1. Prebacite kontrolu gasa na poziciju "nisko" i motor ¢e prestati raditi.
2. Prebacite ¢ep za gorivo na poziciju "isklju¢eno"

Vidjeti sl. 3
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5. Gorivo

GORIVO

Za motor Koristite iskljuivo bezolovni benzin od 95 oktana.
Nemojte prepunjavati kapacitet spremnika za gorivo. Indikator na spremniku pokazuje koliko je
goriva preostalo.

Vidjeti prikaz 7
TG715 SERIES / TG725 SERIES | 3,6 litara / 3,6 litara

6. Ulje / zamjena ulja

ULJE

Koristite ulje koje je odgovarajuce za odredeno doba godine.

-20C -10C oc 10C 20C

SAE 30 ili 10W-40
SAE 30 Br.art. 90406506

52

KOLICINA ULJA

¢ Razinu ulja uvijek provjeravajte kad je motor postavljen u horizontalni polozaj.
o Uvijek provijerite je li kapacitet ulja vidljiv i je li do ivice otvora za sipanje

Vidjeti sl. 5.
TG715 SERIES / TG725 SERIES | 0,6 litara

ZAMJENA ULJA

Zamijenite ulje prema specifikacijama za stroj.
1. Ostavite motor u radu 5 minuta, tako da bude zagrijan.
Toplo ulje se otapa, Sto olakSava njegovo ispustanje.
2. Odvijte ¢ep za ispustanje (sl. 6.1) i pustite neka toplo ulje istekne iz motora.
Ne zaboravite pripremiti prikladnu posudu.
3. Stavite Cep za ispustanje i priCvrstite.

Dopuna ulja (Prikaz 5)
1. Skinite poklopac sa lijevka
2. Dopunite ulje do ruba otvora za sipanje (vidjeti gore za koli¢inu)

Vazno: Prije zamjene ulja, osigurajte ravnu poziciju motora.
Vazno: Kad je koli¢ina ulja ispravna, ulje mora biti vidljivo i do ruba otvora za sipanje

Molimo odlozite rabljeno motorno ulje ispravno sa aspekta prirodnog okolia. Preporu¢amo da
saCuvate rabljeno ulje u zaptivenim posudama i odloZite u vaSem centru za recikliranje ili servisnoj
postaji za reklamiranje. Ne bacajte ga u otpad, ne prosipajte u zemlju, niti ispustajte u kanalizaciju.
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7. Zracéni filtar

ZRACNI FILTAR

Zraéni filtar treba pregledati i Cistiti redovito. Ako filtar nije €iS¢en dugo vremena ovo ¢e utjecati na
sagorijevanje u motoru ina snagu motora.

Uklonite navrtku, podloSku i brtvu (slika 8. A,B,C) i skinite poklopac (slika 8. D).

Uklonite navrtku (slika 8. E) i skinite brtvu (slika 8.F)

Ocistite zracnifiltar (slika 8. G) prije nego se ukloni.

Sad pazljivo uklonite zraéni filtar (slika 8. G) iz pjenastog elementa (slika 8. H)

Pregledajte i uklonite prasinu iz zracnog filtra kucnuvsi element lagano nekoliko puta.

Druga varijante je da pustite komprimirani zrak kroz unutrasnjost filtra. Upozorenje!

Nikad ne poku$avaijte iS¢etkati prasinu. Cetka ¢e samo utjerati prasinu dublje u

element. Zamijenite zracCni filtar ako je vrlo uprljan.

. Pregledajte i uklonite pjenasti element (slika 8. H) s naftom ili kerozinom

7. Odvrnite pjenasti element (slika 8. H) pustite da se osusi. Nakon toga uronite element u
svjeze ulje i iscijedite svo suvisno ulje iz elementa.

8. Ocistite poklopac (slika 8. 1)

9. Ponovno prikacite pjenasti element (slika 8. H) i zracni filtar (slika 8. G) i priCvrstite ih.

10. Molimo provjerite jesu li svi dijelovi spojeni ispravno. (Vidjeti sl. 8)

aRrON=

VAZNO: Ni pod kakvim uvjetima ne treba ulje primijeniti na zraéni filtar (sl. 8 G).

A. Navrtka G. Element zraCnog filtra
B. Podloska H. Pjenasti element
C. Brtva I. Poklopac
D. Poklopac J. Brtva
E. Navrtka K. Poklopac
F. Brtva L. Motor
Vidjeti sl. 8, A-L

PITANJE

Ukoliko dvoijite je li zraéni filtar ispravno postavljen, molimo kontaktirajte distributera.

SKLAPANJE

1. Spoijite filtar (sl. 8 G i H) na poklopac (slika 8. ). Umetnite brtvu (sl. 8. F) u sklopljeni filtar.

2. Priévrstite pomocu navrtke (sl. 8. E.). Napomena: Vazno je jako ga pricvrstiti.

3. Umetnite poklopac (sl 8. D) Postavite brtvu i podlosku (sl. 8. B i C) zatim priCvrstite s
jednom navrtkom (sl. 8. A).

Osigurajte da su svi dijelovi ispravno montirani, kako bi se sprije¢io bilo kakav prodor zraka
u motor.
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8. Svjecica

POSTUPAK

Uklonite poklopac svjecice.

Ocetkajte prljavstinu sa svjecice.

Uporabite okasti klju€ za svjecice za oslobadanje svjecice.
Pregledajte je li izolacija neoStecena.

Ocistite svjecicu ¢elicnom Cetkom.

Izmjerite udaljenost elektrode; pobrinite se da ne oStetite elektrodu.
Udaljenost treba biti: 0,7 — 0,8 mm

Ako je svjecica u redu, vratite je natrag na svoje mjesto.

Vratite poklopac svjecCice natrag na svoje mjesto.

0.70-0.80mm

—_—

il

Napomena: Motor mora biti hladan

9. Transport i skladistenje

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Transport

Skladistenje

Kako bi se izbjeglo bilo kakvo prolivanje goriva ili ulja vazno je da motor bude postavljen
horizontalno tijekom transporta.

Pustite da motor radi dok ne stane.

Otpustite vijak za ispustanje na karburatoru i ispustite preostalo gorivo.

Ponovo stavite vijak za ispustanje i montirajte cijev za gorivo.

Cuvaijte staro gorivo u za tu svrhu odobrenoj posudi.

Uklonite svjecicu i uspite 1 ZliCicu ulja u cilindar, postavite svjecicu.

Nemoijte postavljati poklopac svjecice. Povlaite kabel svjecice, dok ne bude otpora. Ovo

Zaétitite ulje sa tankim slojem ulja radi izbjegavanje hrde.

10. Odrzavanje

NAPOMENA

Svrha odrzavanja je uvanje motora u najboljem mogucéem stanju.
Rezervne dijelove mozZe se jedino dobivati od ovlastenog distributera.

Interval Na svakih Na svakih Na svakih Na svakih

Svaki put 20 radnih 50 radnih 100 radnih 200 radnih

Pregledajte vijke i navrtke

sati sati sati sati

Pregledajte i napunite uljem

Pregledajte curi li ulje

X
X
Zamijenite ulje X
X
X

Pregledajte zraéni filtar

Ocistite zracdni filtar X*

Odistite filtar goriva X

Pregledajte svjeéicu X

Podesite ventile X
Pregledajte ventile X

* Odrzavanje zrac¢nog filtra u suglasnosti s priruénikom za korisnike stroja na koju je postavljen motor.
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11. Specifikacije

Model

Vrsta

TG715 SERIES

4-taktni, hladen zrakom OHV,
1 cilindriéni, benzinski motor

TG725 SERIES

4-taktni, hladen zrakom OHV,
1 cilindriéni, benzinski motor

Broj udara x duzina hoda kod

udara mm 70 x 54 70 x 55
Jacina udara kod takta L 208 cc 212 cc
Maks. snaga kW (HP) / okret/min 4,2 /3600 4,2 /3600
Konstantna snaga kW (HP) / RPM 3,8 /3600 3,8 /3600
Gorivo Bezolovni benzin Bezolovni benzin
Kapacitet spremnika goriva 3,6 litara 3,6 litara
Ulje za podmazivanije SAE30 SAE30
Kapacitet spremnika ulja za 0.6 litara 0.6 litara

podmazivanje

Sustav za paljenje

Starter sa namotajem

Starter sa namotajem

Svjecica

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

Sustav za upravljanje Mehanicki Mehanicki
Dimenzije (LxWxH), mm 380 x 315 x 335 380 x 315 x 335
TeZina bez goriva i ulja, kg 16 16
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VYSTRAHA Pred pouzitim motora si vzdy precitajte pouzivatelsku prirucku.

VYSTRAHA Vzdy dodrZujte usmernenia stanovené vasim predajcom produktov Power
Line tykajuce sa motora.

VYSTRAHA Pred plnenim benzinu alebo oleja vZzdy zastavte motor.
VYSTRAHA Vzdy dokladne vycistite, ak sa rozleje kvapalina.
VYSTRAHA Vzdy udrzujte motor v stanovenej vzdialenosti od olejov alebo inych

horfavych predmetov.

VYSTRAHA Vyfukovy plyn je nebezpeény, motor pouzivajte len vonku alebo v dobre
vetranom priestore.
VYSTRAHA Davaijte velky pozor, aby ste sa nedostali do kontaktu s rotujucimi dielmi
motora pocCas prevadzky.
VYSTRAHA Davajte velky pozor, aby ste sa nedostali do kontaktu s vyfukom bloku
motora, pretoZe je poCas prevadzky velmi horuci.
VYSTRAHA Nikdy nepouzivajte motor pod vplyvom alkoholu alebo liekov.
Obsah
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2. Spustenie

POSTUP

1. Otvorte palivovy kohutik.
2. Pri studenom motore otvorte sytic.
Poznamka: Pri zohriatom motore sa pouzitie syti€a nevyzaduje.
3. Otocte ovladanie plynu motora na piny plyn
(Ak je motor namontovany na stroji s kdblom regulovanym plynom, dosiahne sa piny plyn).
4. Otocte kabel plynu do polohy ,start”.
5. Jemne potiahnite navijaci Startér, kym nezacitite odpor Snury. Potom rychlo a silno
potiahnite. Navijaci Startér nikdy nepustajte, ale nechajte ho jemne navinut' sa spat
a potom potiahnite znova.
6. Pre elektricky 230 V Startér.
Zapojte kabel do elektrickej zasuvky a do konektora na motore a stlacenim Cerveného
tlaCidla naStartujte motor. Ked motor nastartuje, odpojte kabel od elektrickej zasuvky
a od konektora na motore.
7. Regulujte syti¢, kym motor nebude rovnomerne bezat.

Pozrite si obrazok 1, 2, 3, 4.

3. Prevadzka

PREVADZKA

1. Ked sa motor nastartoval, posuvaijte syti¢ postupne doprava.
2. Nastavte plyn na pozadovanu rychlost.

Pozri obr. 2.

POZNAMKA

Pocas prevadzky venujte pozornost tymto skutocnostiam:
o Vyfukovy plyn nesmie byt Cierny. Ak je vyfukovy plyn Cierny, zataZenie je prili$
vysoké alebo motor nebol nastaveny spravne.
Neprijemny zvuk a vibracie.
e Ak sa vyskytnu, vypnite motor a nastavte ho. Obratte sa na predajcu.

4. Zastavenie motora

1. Otocte ovladanie plynu do ,nizkej“ polohy a motor prestane bezat.
2. Otocte palivovy kohutik do ,vypnutej“ polohy.

Pozri obr. 3.

48



5. Palivo

PALIVO

V motore pouzivajte len bezolovnaté 95-oktanové palivo.
Neprepliajte kapacitu palivovej nadrze. Indikator na nadrzi
oznacuje, kolko paliva zostava v nadrzi.

Pozrite si obrazok 7.
TG715 SERIES /| TG725 SERIES | 3,6 litra

6. Olej/lvymena oleja

OLEJ

Pouzivajte spravny olej pre jednotlivé obdobia v roku.

SAE 30

10W-40

-20C -10C 0C 10C 20C

SAE 30 alebo 10W-40
SAE 30 kat. €. 90406506

KAPACITA OLEJA

o VzZdy skontrolujte hladinu oleja, ked sa motor nachadza v horizontélnej polohe.
e Vzdy skontrolujte hladinu oleja, Ci je viditelna a po okraj plniaceho otvoru.

Pozri obr. 5.
TG715 SERIES / TG725 SERIES | 0,6 litra

VYMENA OLEJA

Olej vymienajte podla parametrov stroja.

1. Nechajte motor 5 minut bezat, aby sa zahrial.
Teply olej je tekutejsi, o zjednoduSuje jeho vypustenie.

2. Odskrutkujte vypustaciu zatku (obr. 6.1) a nechaijte teply olej vytiect z motora.
Nezabudnite, Ze musite mat pripravenu vhodnu nadobku.

3. Naskrutkujte a utiahnite vypustaciu zatku.

Naliatie oleja (obr. 5)
1. Otvorte plniace veko oleja.
2. Nalejte olej po okraj plniaceho otvoru (pozri kapacitu vysSie).

Délezité: Pred vymenou oleja skontrolujte, Ci je stroj vo vodorovnej polohe.
Délezité: Hladina oleja je spravna vtedy, ked je viditelna a po okraj plniaceho otvoru.

Stary olej zlikvidujte environmentalne spravnym spésobom. Odporu¢ame uchovat stary olej
v uzavretej nadobe a zlikvidovat ho v recyklatnhom stredisku alebo zbernom dvore.
Nevyhadzuijte ho do odpadu, ani ho nevylievajte na zem &i do kanalizacie.
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7. Vzduchovy filter

VZDUCHOVY FILTER

Vzduchovy filter treba pravidelne kontrolovat a Cistit. Ak sa filter dlh&i ¢as nevycdistil,
bude to mat vplyv na spalovanie a vykon motora.

Odskrutkujte maticu, odloZte podloZku a tesnenie (obr. 8 A, B, C) a vyberte kryt (obr. 8 D).
Odskrutkujte maticu (obr. 8 E) a odloZte tesnenie (obr. 8 F).
Pred vybratim vzduchovy filter (obr. 8 G) zlahka odistite.
Opatrne vyberte vzduchovy filter (obr. 8 G) z penovej vlozky (obr. 8 H).
Skontrolujte a odstrarte prach zo vzduchového filtra tak, Ze niekolkokrat mierne
poklepete na vlozku. Pripadne prefuknite stlaéeny vzduch cez filter. Vystraha! Nikdy sa
nepokus$ajte prach zotierat. Kefou len zatlacite prach dalej do vlozky. Ak je vzduchovy
filter vefmi Spinavy, vymerite ho.
. Skontrolujte a vycistite penovu vioZku (obr. 8 H) benzinom alebo petrolejom.
7. Penovu vlozku (obr. 8 H) stlaéte a nechajte ju vyschnut. Potom namocte viozku

do noveho oleja a stlaCenim vytlacte zvyskovy olej z viozky.
8. Vycistite veko (obr. 8 I).
9. Znova vlozte penovu vliozku (obr. 8 H) a vzduchovy filter (obr. 8 G) a utiahnite.
10. Dbajte na spravnu montaz vSetkych dielov. (Pozri obr. 8)

SR

DOLEZITE: V ziadnom pripade nenanasajte olej na vzduchovy filter (obr. 8 G).

A. Matica G. Vlozka vzduchového filtra
B. Podlozka H. Penova vlozka

C. Tesnenie . Veko

D. Kryt J. Tesnenie

E. Matica K. Veko

F. Tesnenie L. Motor

Pozriobr. 8 A—-L

OTAZKA

Ak mate pochybnosti o tom, ¢&i je vzduchovy filter namontovany spravne, kontaktujte svojho
predajcu.

MONTAZ

1. Nasadte filter (obr. 8 G a H) na veko (obr. 8 I). VloZte tesnenie (obr. 8 F) do zostaveného
filtra.

2. Zaistite maticou (obr. 8 E). Poznamka: Je délezité pevne utiahnut.

3. Vlozte kryt (obr. 8 D), nasadte tesnenie a podlozku (obr. 8 B a C),
potom utiahnite maticou (obr. 8 A).

Skontrolujte, €i su vSetky diely spravne nasadené, aby sa do motora nedostal ziaden vzduch.
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8. Zapalovacia sviecka

POSTUP
o Odstrante kryt zapalovacej sviecky.
e Zotrite Spinu zo zapalovacej sviecky.
o Na uvolnenie zapalovacej svietky pouzite kIti& na zapalovaciu sviecku. ¢ 0700.80mm
e Skontroluijte, Ci je izolacia neporusena. =
e Vycistite zapalovaciu svie€ku pomocou ocelovej kefy. —]
[ ]

Zmeraijte vzdialenost od elektrédy, priCom davajte pozor,

aby sa elektréda neposkodila.

Vzdialenost by mala byt: 0,7 — 0,8 mm.

Ak je zapalovacia svie€ka v poriadku, vloZte ju naspat’ na svoje miesto.
VloZte kryt zapalovacej svie€ky naspat’ na svoje miesto.

Poznamka: Motor musi byt’ studeny.

9. Preprava a skladovanie

Preprava

Skladovanie

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Ak sa chcete vyhnut rozliatiu paliva a oleja, je délezité, aby bol motor pocas prepravy
v horizontalnej polohe.

Nechajte motor bezat, kym sa nezastavi.

Uvolnite vypustaciu skrutku na karburatore a vypustite zvydné palivo.

Znova nasadte vypustaciu skrutku a upevnite palivovu hadi¢ku.

Staré palivo uchovavajte v schvalenej nadobe.

Vyberte zapalovaciu svieCku a nalejte do valca 1 lyZicu oleja, namontujte zapalovaciu svie€ku.
Nemontujte veko zapalovacej svieCky. Potiahnite zapalovaciu Snuru, kym nezacitite odpor.
Tym sa zatvoria ventily a ochrania sa pred hrdzou.

Ochrante tenkou vrstvou oleja, aby ste zabranili vzniku hrdze.

10. Udrzba

POZNAMKA

Ugelom udrzby je zachovat motor v najlep§om moznom stave.
Opravy musi vzdy vykonavat autorizovany predajca.

Interval Po kazdych Po kazdych Po kazdych @ Po kazdych

Zakazdym | 20 hodinach 50 hodinach 100 hodinach 200 hodinach

Skontrolujte skrutky a matice

Skontrolujte
a naplnite olejom

Vymeiite olej

Skontrolujte Unik oleja

Skontrolujte vzduchovy filter

Vycistite vzduchovy filter

X*

Vycistite palivovy filter

Skontrolujte
zapal'ovaciu svie¢ku

Nastavte ventily

X

Skontrolujte ventily

X

* Udrzba vzduchového filtra v stlade s pouzivatel'skou priru¢kou stroja, v ktorom je namontovany

tento motor.
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11. Technické udaje

Model

TG715 SERIES
4-taktny, vzduchom chladeny

TG725 SERIES
4-taktny, vzduchom chladeny

Typ OHYV, 1-valcovy, benzinovy OHYV, 1-valcovy, benzinovy
motor motor

Vrtanie x zdvih v mm 70 x 54 70 x 55

Zdvihovy objem v | 208 cc 212 cc

Maxir_nélny vykon kW (HP) / 4.2 /3600 4.2 13600

ot./min.

Konstantny vykon kW (HP) / 3.8 / 3600 3.8 / 3600

ot./min.

Palivo Bezolovnaty benzin Bezolovnaty benzin
Kapacita paliva 3,6 litra 3,6 litra
Mazaci olej SAE30 SAE30
Kapacita mazacieho oleja 0,6 litra 0,6 litra

Startovaci systém

Navijaci Startér

Navijaci Startér

Zapalovacia sviecka

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

F7RTC / 20EPR-U
Art no 40-11294

Regulaény systém Mechanicky Mechanicky
Rozmery (D x S x V) v mm 380 x 315 x 335 380 x 315 x 335
Cista hmotnost v kg 16 16
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